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嘩 ！ 2 0 1 3 年 的 青 年 文 化 交 流
約 會 真 是 奇 妙 的 旅 程 ， 在 很
多 層 面 而 言 ， 都 是 奇 妙 的 。 

首 先 ， 是 次 大 會 讓 我 們 明 白 上 帝 如
何 呼 召 我 們 ， 指 引 我 們 上 帝 要 我 們
當 走 的 路 。 有 些 人 認 為 這 是 指 奉 獻
全 職 事 奉 ； 其 他 人 來 說 ， 這 是 對 支
持 宣 教 士 有 更 深 入 的 了 解 和 委 身 。
我 相 信 ， 這 次 大 會 中 更 新 了 所 有 參
加 者 的 使 命 感 ， 每 一 天 為 主 而 活 。 
 
另 一 方 面 ， 可 以 與 來 自 世 界 各 地 的
宣 道 會 大 家 庭 的 弟 兄 姊 妹 認 識 及 有
生 命 的 交 流 ， 實 在 是 獨 特 的 體 驗 。
儘 管 有 文 化 差 異 ， 但 這 些 差 異 反
而 讓 我 們 在 主 的 愛 中 更 加 契 合 。
我 肯 定 ， 在 大 會 中 結 識 了 可 以 畢 生
交 往 的 朋 友 的 ， 不 僅 是 我 一 人 。 
 
就大會的內容而言，Vinh Doan傳道
是出色的講員，他活潑生動的宣講，
不單吸引我們的注意，信息的深度及
智慧超越了他的年齡。他鼓勵並挑戰
我們每一位要為主而活。的確，聖靈
藉著他的說話觸摸了我們的心靈。

　　　　　　　　　　　　（中譯）

我們完成了中國及台灣的探訪行程
後，回來分享途中的所見所聞，都叫
我們倍感驚訝。我們彼此的分享，使
我們的體驗更進深，雖然三支探訪
隊各自有不同領受，遇到不同的人
物，但我們同樣體驗神在各地的作
為。這更挑旺我們，使我們興奮和思
考：我們還可以怎樣參與神的工作？ 

對 我 個 人 來 說 ， 整 個 大 會 是 歡 樂
的，緊密的，而且很有得著，更開
闊 了 我 的 眼 界 ， 使 我 更 深 了 解 和
欣 賞 宣 教 士 和 本 土 傳 道 同 工 。 我
更 驚 訝 發 現 ， 原 來 海 外 華 人 的 第
二、三代在跨文化的服侍中有很大
潛力，因為他們(包括我)在兩至三
種文化的夾縫中成長。當我和隊員
到武漢探訪時，我的英語能力成了
寶貴的資源，我真的感恩，感謝神
使用我的成長背景及恩賜服侍祂。 

最後，我要衷心多謝這次大會的籌
委，因著籌委們在過去兩年的忍耐，
這大會能順利完成。尤其是香港的同
工團隊，他們是籌備過程中的支柱。
感謝大家使2013文化交流約會成為
精彩的旅程。我期盼在2016「約
會」再與您相見。

主內
黃智聰(Jason)

2013青年文化交流約會籌委會主席

Wow. The time at RendezVous 2013 was 
simply amazing. Amazing on so many levels.  

First and foremost, it gave us the space to 
hear how God is calling us, pointing us to 
where He wants us to be. For some of us, 
that meant responding to the call of full 
time ministry. For others, it meant a deeper 
understanding and commitment to support 
other missionaries. I trust that all of us left the 
conference with a renewed sense of how we 
can live for God in terms of everyday mission. 

At another level, it was amazing to meet and 
share life with the global Alliance family. It 
was such a unique and special experience, 
to meet other family members from across 
the world. Although we are so culturally dif-
ferent, this diversity only served to unite us 
even more in the bond of Christ’s love. I’m 
sure I am not the only one to have made 
friends-for-life at the conference.
 
At the level of conference content, Ps Vinh 
Doan was an amazing speaker. His dynamic 
style easily captured our attention, but also 
with depth and wisdom beyond his years, 
he exhorted and challenged all of us in the 
way we lived our lives for Christ. The Holy 
Spirit used his words to touch many of our 
hearts. 

As we returned from China and Taiwan from 
the short term missions, we were all amazed 
at the different experiences and things we 
learned. As we shared with each other, it 
reinforced our experiences, and we realised 
that even though each of the three teams 
experienced different things and met differ-
ent people, we were all aware of how God 
was working in these places. And it excites 
us and spurs us to think about how else we 
can be a part of God’s work.

On a more personal note, it was a wonder-
fully fun, intense, and rewarding time for 
me, but also an eye opening time. I gained 
a deeper understanding and appreciation 
for full time servants in the mission fields of 
cross-cultural and local churches. I was also 
stunned by the realisation that 2nd/3rd gen-
eration immigrants have massive potential 
in cross-cultural ministries - simply because 
they (including myself) were raised on the 
border of two (or more) cultures. Among 
this realisation, I am gaining more appre-
ciation of how God uses our upbringing 
and gifts to serve Him, opening my mind to 
such opportunities as in Wuhan, where my 
strength in English is a valuable resource! 
 
Lastly, but in no way the least, I wanted to 
say a massive ‘Thank You’ to the amazing 
organising committee. It is only through 
the perseverance of every committee mem-
ber over the last 2 years that this confer-
ence came together as smoothly as it did. 
In particular, the HK team were the pillar of 
strength in all of the organising. Thank you 
so much for making RendezVous 2013 such 
an incredible journey! I truly look forward 
to seeing everyone again at the next Ren-
dezVous in 2016. 

From the Chair of the RendezVous Committee
籌委會主席的話

Together in Christ,
Jason Wong

Chair of the RendezVous 2013 
Organising Committee
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Grace Ng  |  Australia

Bernard Tang  |  Australia

Going to the CAWF Thailand Mission trip in 2011 
played a large role in stirring up my heart for 
mission and realising its importance and urgen-
cy. This year (well, ‘13-’14), I am glad to have 
the opportunity to go to CAWF Hong Kong/
China and serve once again with my fellow 
brothers and sisters from all over the world.  

For track B, I joined the Qingyuan team and got 
to experience intense bike-riding, visiting the 
churches of China, interacting with the village 
people, eating Qingyuan chicken at least 2 times a 
day, hearing the testimonies of brothers and sis-
ters in China, etc. During the few days we stayed, 
through the sights we saw, things we did, sharing 
we heard, God helped me to realise a few things.  

In each different environment, there is a dif-
ferent approach to share the gospel. China was 
challenging because of the restrictions set by 
the government. However, we could still convey 
God’s love through our actions and our conver-
sations, and it was especially encouraging to 
hear from the sharing sessions that the Chi-
nese government acknowledged that Christians 
had good influence to the people around them. 

In the western world, it is very easy to say ‘man 
does not live on bread alone’ and enter into 
mission fields with the determination to solely 
spread the gospel. However, visiting the villages 
of Qingyuan made it quite evident that assist-
ing with physical needs such as food and shel-
ter is important as well, because sometimes that 
is the better way to show God’s love for them. 

Mission does not end after a mission trip ends; it is 
something ongoing that Jesus Christ has commis-
sioned us to do. Although it can take a long time, 
God is patient and the fruits of labour will be so 
sweet. Let’s continue to faithfully serve our Lord 
wherever we are and hopefully cross paths again 
in the future!

It has been a wonderful time during this 10 day 
conference as I have met a lot of people from dif-
ferent areas like Canada, France, and Hong Kong 
etc. I have seen and heard many talks, sharing, 
testimonies which have made my eye open a lot 
more. I look forward for the next CAWF confer-
ence as I am sure I will meet lots more people and 
see what more God has given me to experience.  

I was very blessed that I decided to take this oppor-
tunity to come all the way from Australia to Hong 
Kong in December mainly just for the conference. 
The facilities were pretty good like sports hall and 
seeing the view from the grass area where we had 
groups of photos taken during Track A was brilliant.  

It was encouraging to see people willing to share 
about their Track B experiences and also break 
times where we had the opportunity to go out to 
have dinner with people that you have not met before 
especially from different countries as we may not 
have another opportunity to see each other or not 
that much. Even though we may not see each other 
again, it was good that we were able to keep other 
people’s contact details as there is social networking. 

It was also good that after the conference, some of 
us (in the Qingyuan team) were able to meet up again 
and we are still keeping in contact with each other 
as we are sharing our photos/videos with each oth-
er during the entire conference especially Track B. 

I cannot wait to see where God will take me to 
next after this conference and hope that my church 
will be touched after I share my experiences with 
them soon.

                                                  （中譯）

2 0 1 1 的 世 界 華 人 宣 道 會 團 契 的 泰
國 青 宣 大 會 對 於 我 來 說 很 重 要 ，
因 為 它 激 勵 了 我 的 宣 教 心 志 ， 並
且 使 我 明 白 宣 教 的 重 要 及 迫 切 。
今 年 2 0 1 3 ， 很 高 興 有 機 會 參 與
青 年 文 化 交 流 約 會 ， 更 可 與 來 自
不 同 地 方 的 弟 兄 姊 妹 一 同 服 侍 。 

在行程B，我參與了清遠探訪團。過
程中，我經歷密集的騎單車旅程，探
訪 了 不 同 的 教 會 ， 接 觸 了 鄉 村 的 居
民，並有機會一天兩遍品嘗清遠雞，
另 外 ， 也 聽 到 弟 兄 姊 妹 的 見 證 分 享
等。藉著所見、所作、所聞，上帝讓
我體會在不同的環境中，有不同的傳
福音方法。由於政府政策的規定，在
中國傳福音是要按法規而行；可是，
在分享環節聽到中國政府也認同基督
徒的服侍的確為人民帶來好處，心裡
很激勵，因為我們仍然可以透過行動
及人與人之間的交往去分享神的愛。 

在西方社會，人們很輕易地說：「人
活着不是單靠食物」，然後便堅決地
進入宣教工場，單單只是傳福音。但
是，清遠之行讓我明白，物質上的援
助 ， 例 如 食 物 及 房 屋 等 ， 也 同 樣 重
要，因為，很多時候這是見證神的更
好途徑。宣教旅程的完結不等如宣教
的結束，乃要持續不斷，因為主耶穌
已向我們頒佈大使命。雖然要走的路
尚遠，但神仍然忍耐等候，為主作工
所結的果子是甜美的。願我們繼續在
不同地方忠心地服侍神，深願將來有
機會再見！

在 這 十 天 的 青 年 文 化 交 流 約 會 ， 能
夠 認 識 到 來 自 不 同 地 方 （ 如 ： 加 拿
大 、 法 國 、 香 港 等 ） 的 弟 兄 姊 妹 ，
真 的 興 奮 莫 名 。 我 看 到 和 聽 到 很 多
的 分 享 及 見 證 ， 讓 我 眼 界 大 開 。 我
期 待 下 屆 的 「 約 會 」 ， 我 相 信 我
可 以 認 識 更 多 ， 也 可 以 更 經 歷 神 。 

能 決 定 把 握 機 會 從 澳 洲 到 香 港 參 與
是 次 大 會 是 蒙 福 的 ， 不 論 營 內 設 施
（ 如 ： 體 育 館 ） 以 及 從 草 坪 外 望 的
風 景 都 是 好 得 無 比 ， 我 們 就 是 在
草 坪 上 拍 攝 集 體 照 和 小 組 照 的 。 

我也很高興前往行程Ｂ不同地區的組
員能夠彼此分享所見所聞，與來自不
同地區、素未謀面的弟兄姊妹在休息
時 間 外 出 晚 餐 ， 真 的 令 人 鼓 舞 。 雖
然，我們未必能夠再見，但透過社交
網 絡 ， 我 們 相 信 仍 能 保 持 聯 繫 。 對
清 遠 隊 來 說 ， 在 大 會 完 結 之 後 ， 我
們 仍 相 約 見 面 ， 分 享 相 片 及 影 片 。 

我期待著知道，大會結束後神將要怎
樣帶領我走下一步，亦盼望透過在教
會中分享這次的經歷，使弟兄姊妹被
感動。

                       （中譯）
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Nancy Chan  |  Canada

Alain Le  |  France

In applying for this course, I really did 
not know what to expect. I just knew 
that I should go and see what a Chinese 
conference in Hong Kong would be 
like. Overall, I am really glad that I came 
and was able to meet a lot of differ-
ent brothers and sisters from different 
countries; and that we could sing prais-
es to God with our different languages.   

The experience with Track A was quite 
good as we got to go carolling on the 
streets and bumped into other church 
groups carolling nearby as well.  I do 
not get that experience at home.  Also, 
going out to meet one of the Indone-
sian churches was quite interesting 
as I did not know there were Indo-
nesian nannies!  Track B was also fun, 
because I got to know my group fairly 
well and with one heart and mind, we 
served with a caring heart.  The cycling 
part of the trip brought a lot of joy to 
my heart as I found out that primary 
kids would be receiving the bikes.   
 
I feel very blessed to have come and I 
will gladly share my experience at my 
home church and bring my teens the 
next RendezVous conference.

This is my first short term mission, it 
was very interesting. I have learned 
a lot about the Christians in China. 

Evangelism in China is not easy, we 
have to do it slowly. We are encour-
aged to provide social service in order 
to build up good relationship with the 
locals. By following the religious pol-
icy of China, we have to be careful in 
what we say in public; we do not have 
to talk about Jesus openly, but would 
pray individually in our mind if needed. 

I was the only French going to Qingyuan, 
I had to speak Cantonese during the five-
day trip. Despite I have basic vocabular-
ies in Cantonese, there are some words 
that I do not understand; consequently, 
the trip enhanced my ability of speaking 
Cantonese. I have also met people from 
various countries and share our different 
lifestyle. I hope I can do other short term 
missions in the future. 

申請參加是次青年文化交流約會
時，我真的不知道有什麼期望。
我只想去看看在香港舉行的華人
會議是怎樣罷了。然而，我很高
興能夠參加這次大會，和來自不
同地方的弟兄姊妹相遇，並以不
同的語言一同讚美神。

在行程A，在街上報佳音是很美
好的經歷，因為在加拿大從沒有
這樣做！我們還碰到其他在附近
地點報佳音的教會呢。另外，能
夠接觸香港的印尼教會，我也感
到很有趣，想不到原來香港是有
那 麼 多 的 印 尼 傭 工 呢 ！ 至 於 行
程B，我很開心，因為可以與其
他隊友混熟，而且我們同心關懷
服侍。我們一同騎單車服侍，行
程完畢，單車還送給當地的小學
生，我心中充滿喜樂。

很感恩能夠參與這次青年文化交
流約會，期盼把今次經歷與自己
的教會分享，帶領教會的年青人
一同參加下次的大會。

（中譯）

這是我第一次參加短宣，非常有
趣。行程中，我了解到中國基督
徒的情況，在中國傳福音是不容
易的，我們需要慢慢地實行。藉
著各種社會服務，我們與當地人
建立良好關係。按宗教政策，在
公 眾 場 合 說 話 時 ， 我 們 必 須 謹
慎，雖不可公開談論耶穌，但我
們可以在心裡默默記念代禱。

在法國隊員中，只有我一人參與
清遠之旅。在五天的行程，我需
要用廣東話與人溝通。雖然，我
認識一點點基本的廣東話字彙，
但是不太靈光，因此，這次行程
也讓我的廣東話進步了不少。我
也結識了不同國家的弟兄姊妹，
在途中，彼此分享大家的不同生
活及文化。我盼望能夠在將來有
機會再參與短宣。

（中譯）
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陳志榮 Nick Chan | Hong Kong

陳惠英 Waiying Chan | Hong Kong

Thank God for His grace! The second CAWF 
RendezVous has successfully come to an end. 
I believe that every participating delegate had 
different messages to take home but how we 
move these from our hearts to our spiritual 
lives is our main task from now on.

As a Hong Kong native, it is easy to get lost in 
the busyness of this fast-paced city’s rhythm 
and stress. Maybe we haven’t quieted down 
ourselves for a long time to experience God 
and think about His goodness. In the Lord’s 
name we gathered in RendezVous, experi-
enced a different Christmas holiday, and ven-
tured out to three different places to expand 
our horizons and walk with the missionaries to 
the forefront of the mission field. It ignited our 
care for missionaries and our participation and 
support towards mission work.

Although there were some language barri-
ers with overseas brothers and sisters, I was 
thankful that we were able to build precious 
friendships through some ice-breaking games.  
Through sharing sessions, we were able to 
laugh, cry, and share experiences together.

I want to thank the brothers and sisters from 
Taiwan for passionately and genuinely caring 
for us and seeing us as one family in Christ. You 
have set an example for us all and God will re-
member your love.

Lastly, about this 2013 RendezVous’ theme “To 
Be...”, through the conference speaker’s messages, 
missionaries’ testimonies and sharing, the worship 
songs and all varieties of activities, I’ve found the 
most important answer: In God’s eyes, I am His 
precious son.

(English translation)

There have been many “firsts” in this journey, 
such as my first time on a plane traveling be-
yond Guangdong province, first time partici-
pating in a conference and mission trip outside 
of my church, and first time meeting young 
adults from different churches and parts of the 
world.  Aside from the trip itself, I still find my-
self processing the details of my sentiments. 

Unlike my past experiences in mission trips, this 
time I was mainly an observer, participating 
and helping when opportunities arose. I was 
impressed by the missionaries’ energetic per-
formances for the children. All the helpers were 
serious but also relaxed in their preparation and 
were serving joyfully - maybe this is a Western 
cultural difference from the East.  One night we 
went to a meeting at a couple’s home. My first im-
pression was that their home was so warm and 
comfortable, which was a great contrast to my 
original perception that missionaries had to live 
a hard and difficult life.  But on further thought, 
I realized there’s no reason why they shouldn’t 
be comfortable since it could invigorate them to 
push further and achieve more. It’s easy to just 
say that their whole family moved to the Field 
to live and serve, but much of the hardships and 
difficulties they experience are left unspoken. 
The fact that each family member has a Chinese 
name and their children can speak fluent Manda-
rin just shows a bit about the parents’ thinking 
and intentions. On the morning of the Sunday 
worship, the father handed out portions of break-
fast to his son who in turn passed the food to the 
beggars on the street. The concept of loving your 
neighbours sounds easy but not everyone who 
hears this commandment follows through; not to 
mention teaching your child to do it as well!

I would like to thank all the pastors and CAWF for 
all your efforts and preparation and all the young 
delegates for your participation and energy. I 
hope we will dedicate our youth and energy to 
serve our Lord.

(English translation)

感謝神的恩典，第二屆CAWF青年文
化交流約會順利完結，深信每一位參
與者都各有不同領受，然而如何將這
些感動保持在個人屬靈生命上，才是
我們今後要追求的功課。

作為香港人，城市快速的生活步伐與
壓力，常讓我們在時間的洪流中容易
忙碌與迷失，我們許久不曾安靜來體
會神並思想神的美善。因著主的名讓
我們集結在RendezVous，度過不一
樣的聖誕節假期，被差遣到三個不同
地方擴闊視野及親身走到工場服侍，
燃起關懷宣教士及對宣教事工的參與
和支持。

縱然與外國弟兄姊妹在溝通上有限
制，但感恩藉著不同的破冰遊戲交
流，我們可瞬間打破僵局，建立珍貴
友誼，從而在分享中彼此更投入，哭
笑有時，同行有時，成為重要的同路
人。

在此謝謝熱心接待我們的台灣主內弟
兄姊妹，因著基督的愛，視我們如同
家人肢體一般，對我們的照顧與熱情
款待，是我們學習的榜樣，你們的愛
心，主必記念。

最後，關於是次約會2013主題為「我
是…」，藉著講員的信息、宣教士生
命見證分享、敬拜詩歌與各項安排活
動，我尋找了最重要的答案：我是神
眼中看為寶貴的兒子。

第一次坐飛機，離開廣東省以外的地方，
參 與 自 己 堂 會 以 外 的 營 會 和 訪 宣 ， 認 識
了來自不同堂會和世界不同地方的宣道青
年 ， 多 個 「 第 一 次 」 在 兩 週 的 行 程 內 發
生。行程以外，感受和思考是在細微之處。 
 
與過往的訪宣經驗不同，這次是從旁觀
看、參與和協助，看到宣教士生動有活
力的演出，很欣賞。同工們認真預備，
做起來卻輕鬆，而且感覺他們是喜樂地
在事奉，這可能也與中西辦事文化不同
有關。有一晚到其中一對夫婦的家聚
餐，第一個感覺是他們的家既舒適又溫
暖，這與我印象中的宣教士生活很艱苦
大相逕庭，但想深一層這並無不可，或
者這樣他們才能走更遠的路，更上一層
樓。他們就這樣把他們的家搬到工場，
就這樣和兒子們在這裡生活和事奉，說
得簡單，但其實已經很不容易，背後的
難處和不容易沒有跟我們說罷了。他們
一家有中文姓名，他們的孩子能說流利
國語，相信父母親對孩子有一定的想法
和心意。主日的早上，父親把剛買的早
餐一份一份遞給小兒子，小兒子把早餐
送給坐在沿路旁行乞的幾個人，關愛鄰
舍，過程似乎很簡單，可不是每個聽了
主吩咐的人也會去做，並且教導孩子和
與之一同實踐。

謝謝 CAWF和牧者們的預備和用心，謝
謝青年弟兄姊妹們的參與和熱情，願我
們將青春和活力獻給我們的主。
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楊嘉慧、楊嘉儀 
Bonnie & Angela Yeung

陳燕珊 YinSan Chan | Macau

We thank God for giving us the opportunity to 
participate in the CAWF RendezVous 2013. This 
was not only an experience about missions, 
but also a journey to challenge ourselves and 
break through boundaries.  Although it was 
difficult to arrange time amongst our busy 
working and lifestyle schedules to attend the 
RendezVous, it was a cross-cultural experience 
that could not be missed.

1.Experiencing missionaries’ cross-cultural ex-
periences
 
We stepped out of our comfort zones for the 10 
days and got to know brothers and sisters from 
7 countries and learned about the cultural dif-
ferences.  The experience was filled with many 
communication barriers and laughter just like 
how missionaries enter into foreign cultures.
 
2.To deeply understand a missionary’s submis-
sion to God’s will in their mission fields
 
Through the speaker and missionaries’ sharing, 
we saw the need for the gospel in the mission 
fields and the commission to spread the gos-
pel across different cultures.  Most importantly, 
we learned how to practically care for mission-
aries and support them and their work in their 
respective mission fields.

In conclusion, through this conference God allowed 
us to reflect upon the world and God’s grace for 
all.  What are we willing to do for God?  How do 
I participate in mission work?

     (English translation)

I’m thankful to have met people who are of dif-
ferent nationalities yet share the same religion. 
I learned about the gospel’s needs in different 
parts of the world. Even though the gospel is 
free in certain places but materialism continues 
to consume the hearts of many people. Whereas 
in other places though the gospel is forbidden, 
the seed of the gospel continues to take root 
and grow. I’m also thankful to have met a group 
of passionate and dedicated pastors and see the 
Lord’s mercy and love through them.

In this journey, the Lord allowed me to experi-
ence what service means. In the last sermon of 
the conference, Pastor Vinh Doan spoke of Abra-
ham’s faith by offering up his son like how pas-
tors and missionaries by faith offer up their lives. 
The brothers and sisters that serve in Qingyuan 
offer up their time, money, and effort to serve the 
poor, help educate rural children, fundraise for a 
church building without knowing when they will 
reap any harvest. Regardless, all these acts were 
done willingly and cheerfully, just like how Jesus 
willingly sacrificed himself for people’s sins. All 
this is done without seeking repayment or im-
mediate results, but relying solely on faith in our 
Lord. This made me to reflect whether God would 
be pleased with my shaky faith in only serving in 
areas where I feel able.

I’ve learned so much in this journey that it’s 
hard to write it all down. Finally, I’m very grate-
ful to have attended this meeting. I hope that it 
will be held annually so that more young adults 
can come to know and participate in God’s Great 
Commission.

 (English translation)

感謝神，讓我們能夠參與今次 CAWF 
2013 青年文化交流約會，因為這並
不單是宣教體驗，也是能夠挑戰自
我、突破界限的旅程；要在忙碌的工
作與生活中參與交流營，實在不容
易，但卻是不容錯過的跨文化體驗。

1. 體驗宣教士的跨文化經歷
踏出自己的安舒區，認識不同地區弟
兄姊妹的跨文化學習，在10日內跟來
自7個國家的華人相處及溝通，當中
的文化差異仿如宣教士進入異國文化
之中，充滿著溝通困難與歡笑。

2. 深度了解宣教士在工場的委身
過程中，透過講員及宣教士的分享，
認識禾場的福音需要及跨民族的宣教
使命，更重要的是學習如何落實關心
宣教士及支持各地區的宣教工作。

總括而言，神透過今次營會讓我們反
思到世界之大、神恩的浩瀚；我們願
意為神做甚麼？如何參與宣教事工？

很感恩，認識了很多不同國籍、同一
信仰的同路人；認識了世界各地、不
同地區的福音需要；認識了某些地方
雖然福音開放，但物質享樂卻在侵蝕
人心；認識了某些地方雖然禁止傳福
音，但福音種子卻暗地裏慢慢成長；
認識了一班熱血、委身的傳道人，在
他們身上看到主對世人的憐憫和愛。 

今次行程中，主讓我體驗到何為奉獻。
大會主題講員Vinh Doan傳道最後一
天的講道信息：亞伯拉罕憑信心獻上他
的兒子，正如傳道人和宣教士，憑信心
為主的使命獻上自己；在清遠服侍的弟
兄姊妹，獻上時間、金錢、心血，服侍
五保戶、特困戶；幫助一些只能夠接受
有限度視野教育的山區孩童；建立一間
不知何年何月才可以籌募足夠款項的教
會。這一切一切，都是甘心樂意的奉
獻，正如耶穌甘心樂意為世人的罪獻上
自己。不為任何的報答，沒有即時的果
效，只是因為相信這位上帝。這讓我
反思，自己動搖不定的信心、只做自
己能力所及的奉獻，上帝是否悅納。 

這次行程得着實在太多，無法一一盡
錄。最後，很慶幸能參與是次聚會，但
願每一年都能舉辦，讓更多年輕人來認
識、參與上帝的大使命。

 | Hong Kong



1514

行程回
顧

The Journey

Day 2 2
013/12

/24

Day 1 2
013/12

/23

報到 Registration

開會禮 Opening Ceremony

地區介紹 - 香港 
Area Presentation – Hong Kong

宵夜 late night meal

報佳音 Christmas Caroling

地區介紹 – 加拿大 
Area Presentation – Canada

載歌載舞的敬拜
Dance and Worship
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Day 4 2
013/12

/26    
   

Day 3 2
013/12

/25

本地跨文化佈道 
Outreach to HK ethnic minorities

聖誕慶祝 
Christmas Celebration

地區介紹 – 越南 澳門
Area Presentation – Vietnam, Macau

行程B 準備 Track B Preparation
地區介紹 – 澳洲 法國 

Area Presentation – Australia, France
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Day 5 2
013/12

/27

Day 6-8  2013/12/28-30     |     Track B

武
漢

  W
uhan

清
遠

  Qingyuan 

台
灣

 Taiw
an 

行程B 出發 Set off for Track B

抵埗 Arrival
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Day 10 
2014/0

1/01  
     

Day 9 2
013/12

/31

晚間小敍 Evening gathering

除夕倒數 New Year Eve Countdown 

行程B分享 Track B Sharing

閉會禮 Closing Ceremony
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花絮相片AlbumAlbum
22

Group Photos 集體照

      From Hong Kong 香港

             From France 法國
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花絮相片AlbumAlbum
24

From Australia 澳洲

          From Canada 加拿大

             From Vietnam 越南

                From Macau 澳門



花絮相片AlbumAlbum
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Organising Committee 籌委會

Track A members 行程A隊員 

Track B teams 行程B隊伍

To Qingyuan 
清遠隊

To Wuhan 
武漢隊

To Taiwan 
台灣隊
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花絮相片AlbumAlbum
花絮照片
        Album
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Wuhan 武漢
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Qingyuan 清遠
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Taiwan 台灣



Etre ...
Yo Soy ...
To Be ...
我是 ...


